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CITELIM®UKA AHTAUNICKUX ®PA30BBIX TAATOAOB

SPECIFICITY OF ENGLISH PHRASAL VERBS

AmHoTranma. B craree paccMarpuBarOTCA OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH —AHTAMMCKHX
pasoBbIX rAaroAoB. 3aTparuBacTCs MPOOAEMA HX H3YUCHUA B PAMKAX IITKOABHOTO, A 3aTEM U
VHHUBEPCUTETCKOIO KYPCOB AHTAUIICKOIO f3BIKA. METOABI MCCACAOBAHHUSA — OITMCATCABHBIA U
CTPYKTYpHBINA. AeAaeTcsi BEIBOA O BAXKHOCTH 3HAHHA (DPA3OBBIX TAATOAOB AAf IIPABHABHOTO
ITOHUMAHHA AHTAUMCKOI PA3TOBOPHOM PEYU U BAAACHUSA €IO.

Abstract. The article deals with the main features of English phrasal verbs. The problem
of their study in the framework of school and then university English courses is touched upon.
Research methods — descriptive and structural. The conclusion is made about the importance of
knowledge of phrasal verbs for the correct understanding of English colloquial speech and
language skills.
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®pasoBbie TAATOABI IIIIPOKO PACIIPOCTPAHEHE B aHTAHIICKON Pa3TOBOPHOM PEYH.
Ho aaxe camu aHrAm9aHe IIOAYAC OMIMOAIOTCA B HX yHOTpeOAeHHH. B ITkOAbHOM U
BY30BCKOM KyPCaX aHTAHMCKOIO A3bIKA (ECAU OpaTh TUIIOBYIO YYEOHYIO IIPOrpaMmy, He
IIPEAIIOAATAIOIIYIO YIAYOACHHOrO wu3ydeHus) (OPasoBBIM TIAATOAAM YACAAETCA MaAO
BHUMAHHA. A BEAb OHU — TaKas JK€ TPYAHAS TEMa, KaK, HAIIPUMEP, HEIIPABUABHBIC TAATOABI
HAU COTAACOBAHHE BpeMeH [2].

IToA dpaszoBeiM raarorom (phrasal verb) moHmMaercsi yCTOIMYHMBOE BBIPAKEHHE,
COCTOSIIIIEE U3 ABYX KOMIIOHEHTOB — CAMOTIO TAArOoAa M TAK HA3BIBAEMON «YaCTHIIBD
(particle). Tlocaeamss Momer OBITH KaK COOCTBEHHO YACTHUIICH, TAK U HAPEUUEM,
IIPEAAOTOM, CYIIECTBUTEABHBIM HAU AQKE IIEABIM CAOBOcodeTaHueM [1]. Beraeasror maro
OCHOBHBIX KOHCTPYKIIHIT (DPAa30OBBIX TAATOAOB:

1) I'naroa + mapeuue (break down — «CAOMHTD, AOMATBCA»; Wash #p — KYMBIBATHCA);

2) I'naroa + mpeasor + cyrmecTBuTeAbHOE (put on the fire — «CTaBATH Ha OTOHBY; wash
up the pot — «BBIMBITH IIOCYAY»);

3) I'naroa + cymecrsureavrroe + Hapeaue (put the fire out — «IOTYIIIATH OTOHBY);

4) I'naroa + mpeanor + cyrecrsureabroe (head for home — «OTIIPaBUTHCA AOMOID);
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5) I'naron + mapeunme + mpeasor + cymecrsureAvHOe (come up with a plan —
WIPUAYMATD IIAQHY).

Hepeako BTOpoi 9A€MEHT KOHCTPYKIIMH MOKET AO HEY3HABAEMOCTU H3MEHUTbH
3HAa4YEHUE 0a30BOrO raaroaa. Bosemem AAfl IipuMepa raaroa go — «uAtm». C HapedueMm ozt
€ro 3HaYCHHUE HE CHABHO U3MEHUTCA: g0 0/f — «BBIHTH OTKyAa-TO». Ho BOT ecan A0OaBuTH
IIPEAAOT i), TO CMBICA OYAET yiKe COBCEM APYIOM: go ot with — «BCTPEUATHCA C KEM-TOW,
«COCTOATh B POMaHTHYECKUX OTHOLIEHUAXY. [ [puBeaem mmpumepsr:

Jane goes to school at half past eight. — «\yKeliH HAET B IIIKOAY B IIOAOBHHE AEBATOTOM.

Jane just got out of class. — «/\JK€IIH TOABKO YTO BBIIIIAQ U3 KAACCAY.

Jane is going out with Sam. — «\xeiin Bcrpedaercs ¢ Comom».

Takas ke cuTyanus M C TAATOAOM /ef — «1IO3BOAATH». EcAm K HeMy AOOaBUTH,
HAIIPUMED, HAPCUHE dows, TO MBL IIOAYIUM 3HAYCHUC «TOABOAUTEY: Don't let me down this
time — «He 1ToABeAn MEHA Ha 9TOT pasy.

®pazoBEIE TAATOABI IMEIOT B aHTAHMCKOM A3BIKE OYEHB AABHIOIO HCTOPHIO [3].
CBoe Ha9aAO OHH O€pyT B APEBHEHIIINX ITHMCbMEHHBIX ITAMATHHUKAX CPEAHEBEKOBOIT
Amnrann. [Tonagaay ux sHaueHne OBIAO OYKBAABHBIM, HO CO BpEMEHEM, OAArOAAP CBOEMY
BTOPOMY KOMIIOHEHTY — «JaCTHI[AM», OHHU IIOCTEIICHHO OOpeTaAum BCE OOABIIYIO
MHOCKA32TEABHOCTh. BoT modemy mHOTHE (DpasoBBIE I'AATOABI HUMEIOT HedpPa3oBbIE
CHHOHUMBI, HAIIpUMEp: /look forward («cMOTPETb B OYAYILEE», «OKUAATB») W anticipate
(|\TIPEABUACTDY); 7ake up W constitute («COCTABAATD»); g0 against (CMATH IIPOTHBY», «OBITH
HECOTAACHBIM®») U 0ppose («BBICTYIIATb IIPOTHUBY).

B mkoAe u yHUBepcuTeTE IPHU M3YYCHUN AHTAUMCKOIO f3BIKA 33 OCHOBY Oepercs
ero AmreparypHas BepcuA. HecOMHEHHO, B KHIKHBIX TEKCTaX MOIYT BCTPEYAThCSA
dpaszosbie raaroas. OAHAKO MHOTHE yYaIlMecs Y3HAIOT O HHX, AWINb IIEPEHAA Ha
IIPOABUHYTHIM A3BIKOBOM YpOBEHBb. 3HadeHHE (PPA30BEIX TAATOAOB, KaK IIPABHAO,
CTAHOBUTCS IIOHATHBIM U3 KOHKPETHOI'O KOHTEKCTA, II09TOMY UX HEOOXOAUMO HU3y4daTh HA
COOTBETCTBYIOIIUX IIPUMEPAX.

3HaHUE U IIPABUABHOE HCIIOAB30BaHIE (DPA3OBBIX TAATOAOB IIO3BOAAET CBOOOAHO
BECTU PasrOBOP Ha aHIAHUNCKOM fA3bIKE, O€3 HUX HE OOXOAHTCH IIPAKTHYCCKU HU OAMH
coBpeMeHHBIN AnaAor. Ppa3oBeIe TAATOABI HE TOABKO OOOTIAIAIOT CAOBAPHBIH 3a11ac, HO

1 A€AQIOT PA3TOBOPHYIO PeYb APKOH, }KUBOM U AMHAMUYHOII.
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